Preparing for a Measurement
8 MNpostopacia yia pétpnon
Preparagao de uma medicao

BXY Forberedelse af en méling

I Valmistautuminen mittaukseen

30 minutes before
30 Aemtd mptv

30 minutos antes
B 30 minutter for

=1 30 minuuttia ennen
30 minuter innan
[¥ 30 muHyT GypbiH
[T 3a 30 xeuaun

e &30 [

Férbereda en méatning
¥ onweyre pnansiHoay

Instruction Manual

Automatic Upper Arm
Blood Pressure Monitor

M3 (HEM-7154-E)
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5 minutes before: Relax and rest.
5 Aemtd mpv: XaAapwoTe Kal EEKOUPAOTEITE.
5 minutos antes: descontrair e repousar.
BX 5 minutter for: Slap af og hvil.
&l 5 minuuttia ennen: rentoudu ja lep&a.
5 minuter innan: slappna av och vila.
KZ ] MUHYT BypbIH: 6ocaHcbIn, gemany.
I3 34 5 xeunur: po3cnabTecs Ta BignounHbTe ‘

EEPABISY B BRI UR |

Read Instruction manual (1) and (2) before use.

8 AoBdote to Eyxepidio odnywov (1) kat (2] piv amé T xeron.

Leia 0 Manual de instrugcdes (1) e (2) antes de utilizar.

B Lzes brugervejledningen (1) og (2) for brug.

I Lue kdyttdohjeet (1) ja (2) ennen kéyttoa.

Las bruksanvisning (1J och (2) fére anvandning.

[ Maipanany anasivaa (1 xeHe (2) nanganaHy HycKaynbifblH OKbIHbI3.

I3 Mepen BUKOPUCTAHHAM NpoUnTaiiTe KepiBHULUTBO 3 ekcrnyaTauii (1)i(2).
o 5 i (2) 5 (D 1y Jlerind [

Installing Batteries
Eykatdotaon tTwv pmataplwv
Instalacao das pilhas

BN Iszetning af batterier

& Paristojen asentaminen

Package Contents
Meplexdueva cuokevaciog
Contelido da embalagem
BXY Pakkens indhold

&l Pakkauksen sisiltd

Férpackningens innehall Satta i batterierna
[¥ KantamaHbIH Kypambl
[ KomnnekT noctaeku
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C¥ Barapesnapabl opHaTy
I3 BcraHoBnEHHS enemeHTiB KMBIeHHS

LS a5 550 MR

Setting Date and Time

PUBUION NUEPOUNVIAC KAl WPAC

Acertar a data e hora

BX Indstilling af dato og klokkeslat

Il Piivamaaran ja kellonajan asettaminen
Set year > month > day > hour > minute.
PuBuiote 10 £T0¢ > TOV prjva > TNV nuéPa > TNV WPa > Ta AeTTd.
Acertar ano > més > dia > hora > minuto.
B Indstil &r > méned > dag > time> minut.
Il Aseta vuosi > kuukausi > paiva > tunnit > minuutit.
Stall in ar > manad > dag > timme > minut.
[¥3 Xbin > ait > kyH > carFaT > MUHYT NapameTpiH OPHATbIHbI3.
[IQ Beepit PiK > MicALb > AeHb > FOANHY > XBUNHY.
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Stélla in datum och tid
(¥ KyH MeH yaKbITThl opHaTy
(X HanawTyBaHHA gatw it yacy
LS Cun iy sl &) R

A
L 4 ', Month
OL LECICHD
4>
¥ v, Dba
O VG
Back / Forward 74>
(=D Miow / Mnipootd $ Hour
Retroceder / Avancar A 12 .¢,,.|
(1) Tilbage / Frem » >( = '{"’-’
(@ Takaisin / eteenpain A .
Bakat / Framat D4 Y, Minute

(¥ Aptka / AnFa
(0 Hasap/ynepen

S e @

4
Mg (s »)
L 4 A »

Applying the Cuff on the Left Arm

TomoBétnon tng mepixelpidag oTov aploTePd
Bpayiova

Aplicacdo da bragadeira no braco esquerdo E¥ MarsxeTaHb! con KorFa Tary

BX paseetning af manchetten pa venstre arm

I Mansetin asettaminen vasempaan olkavarteen

Sdtta pa manschetten pa vanster arm

I8 HaknagewHs marxeT Ha NiBYy pyKy
WIS 55k oo IR

Tube side of the cuff should be 1 -2 cm above the inside elbow.

H m\evpd tng mepixelpidag pe Tov owArjva mpémel va Bpioketatl 1 - 2 cm mAvw amd TNV ECWTEPIKN
TAEUPA TOU ayKWVa.

O lado do tubo da bragadeira deve estar 1 - 2 cm acima do interior do cotovelo.

XY Slangesiden af manchetten skal sidde 1 til 2 cm over indersiden af albuen.

I8 Mansetin letkupuolen tulee olla 1-2 cm kyynértaipeen sisapuolen ylpuolella.

Slangsidan av manschetten ska vara 1-2 cm ovanfor insidan av armbagen.
MaHxeTaHbIH TYTiK 6eTi nblKTaH 1—-2 cM xofapbl 60mybl KaXeT.
Kpait maHKeTu 3 Tpy6Koto ciifj po3TallyBaTi Ha 1-2 CM BULLE NTIKTbOBOTO 3r1HY.
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Make sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff

securely so it can no longer slip round.

BeBaiwBeite 6Tt 0 cwArvag aépa PpioKkeTal 0TNV ECWTEPIK TTAEUPA TOU XEPIOU GG Kat TUNETE TNV
TIEPIXELPISA YEPA WOTE VA PNV UTTOPE( VOl TIEPIOTPAPEI.

Certifique-se de que o tubo de ar esta na parte interior do braco e enrole a bragadeira firmemente, para
que néo deslize.

BX Kontrollér, at luftslangen sidder pa indersiden af armen, og vikl manchetten fast om armen, s den ikke
kan drejes rundt.
Varmista, etta ilmaletku on olkavarren sisdpuolella, ja kddri mansetti riittavan tiukasti, jotta se ei voi
pyoria olkavarren ymparilla.

Se till att luftslangen sitter pa insidan av armen och linda manschetten ordentligt s& att den inte langre
kan glida runt.

¥ Aya TyTiri KonabIH iLLKi XafblHOa OpHANACKaHbIH TeKCepin, MaHXeTaHbl ChipFbIMaiTbIHAAN eTin
MbIKTan opaHbI3.
MepekoHaiTecs, Wo NoBiTpAHa TPybKa 3HaXOAUTLCA Ha BHYTPILLHI NOBEPXHI PYKW, | HafiliHO
06ropHiTb MaHXeTy Tak, o6 BOHa He NpoBepTanacs.
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If taking measurements on the right arm, refer to:

Av hapdvete petproelg amd tov Seki Bpayiova

Se fizer as medigdes no brago direito, consulte:
Ved malinger pa hgjre arm, se:

I8 Jos teet mittaukset oikeasta olkavarresta, lue

Om du mater pa hoger arm, se:

KZ] Erep oH Konga enweynep XypridceHis, keneci
Genimai KapaHpI3:
AKLLO BUMipIOBaHHA NPOBOANTLCA Ha NpPaBild pyLi, AvB.
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Sitting Correctly

¥ >woth otdon Tou oWpaTog Ratt sittstéllning

Como sentar-se corretamente ¥ Oypbic oTbipy

BX Szt dig korrekt IR MpasusbHe NonoxeHHs Tina

K1 Istuminen oikein Uy s &yl o 0 [

Sit comfortably with your back and arm supported.
KaBiote dveta pe Tnv mAatn kat Tov Bpayiovd oag va otnpiovtal
Sente-se confortavelmente apoiando as costas e o braco.

[XA sid behageligt med statte til ryg og arm.

I Istu mukavasti selk ja kasivarsi tuettuina.

Sitt bekvamt med stod for ryggen och armen.

[¥ ApkaHbia 6eH KonbIHbI3AbI TiPEM, bIHFaNMbI OTbIPbIHbI3.

3 Capbte 3pyyHO TakMM YMHOM, WO6 CMHA Ta PyKa Ha WOCh CMPaniCcA.

o el e ane (S 550 sl eS G [T

@) Place the arm cuff at the same level as your heart.
TomoBetrote TNV TEPIXELPida oTo idlo emimedo pe Tnv kapdid oag.
Coloque a bragadeira ao mesmo nivel do coragdo.

[ Placer manchetten i niveau med dit hjerte.

I Aseta mansetti sydamen tasolle.

Armmanschetten ska vara pa samma niva som hjartat.
[¥ Kon marxeTachlH ypeKTiH AeHreliHe KoMbIHbI3.
[ ManxeTa Ha nneue mae 6yTu Ha piBHI cepLia.

xS, o he b S d a) Sas L IR

9 Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.
Matdte Ta média 0ag 0To MATWUA, PN OTAUPWVETE Ta TTOSIA 004G, TTAPAUEIVETE AKivVNTOL KAl
M MAATE.
Mantenha os pés no chao, nao cruze as pernas, mantenha-se imovel e nao fale.
BXA Szt fadderne pé gulvet, kryds ikke benene, forhold dig i ro, og tal ikke.
K1 Pida jalkaterét lattiaa vasten, &3 risti jalkoja, pysy paikallasi ja ld puhu.
Hall fétterna plant mot golvet, benen far inte vara korsade, var stilla och prata inte.
[¥3 AskThl cosbin, aiikacTeipMalt, KosFanmaii xxeHe cernecnei oTbipblHbI3.
I3 Horw cnin TpumaTI HenepexpelLeHUMY, 3i cTonamm Ha nianosi. He pyxaiitecs i He posmosnaliTe.
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y4 Selecting User ID (1 or 2)
EmAoyn Tavtotntag xpnotn (11 2) Vélja anvandar-ID (1 eller 2)
Selecionar a identificagdo de utilizador [ ManpanaHylibl UOEHTUMUKATOPbIH
(1ou2) TaHgay (1 Hemece 2)

BXY Valg af bruger-id (1 eller 2) X Bu6ip ineHTudikatopa KopucTyBaya
(1 a6o 2)

LS i (24 1) 3 ts1 a3

I Kayttajatunnuksen valinta (1 tai 2)

Switching user ID enables you to save readings for 2 people.

W Me v evalhayn TG TAUTATNTAG XPHOTN UMOPEITE VOl amoBNKEVETE UETPAOEIC Yia 2 GTOA.

Trocar a identificacdo de utilizador permite guardar leituras de 2 pessoas.

BX Ved at skifte bruger-id kan du gemme mélinger for 2 personer.

I Kayttijatunnuksen vaihtaminen mahdollistaa kahden henkilén lukemien tallennuksen.

Genom att byta anvandar-ID kan du spara avldsningar for 2 personer.

[¥ NaiiganaHywwbl naeHTUUKaTOPLIH aybICTLIPY apKbifbl 2 aAaMHbIH KePCETKILUTEPIH cakTayFa
6onaapl.

I3 NepemukaHHa mix ineHTUdikaTopamn KOPUCTYBaYiB fa€ 3MOry 36epiraTv NoKasaHHsA Ana 2 oci6.
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Taking a Measurement
AQYn pétpnong

Realizacdo de uma medicdo
BX Foretag en maling

I Mittauksen ottaminen
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When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved

automatically.

B} Otav natdte to koupri [START/STOP], AapBavetal n uETPNoN Kal amoBnKeveTal aUTOUATAL.

Quando o botéo [START/STOP] é premido, a medicdo é feita e gravada automaticamente.

XY Nar du trykker pa knappen [START/STOP], foretages og gemmes malingen automatisk.

I Kun [START/STOP]-painiketta painetaan, mittaus tehdaan ja tallennetaan automaattisesti.

Né&r knappen [START/STOP] trycks in tas matningen och sparas automatiskt.

[# [START/STOP] Tyimeci GacbinFaHaa, eniiey xacarsbin, asToMaTTbl TYpAe cakranagbl.

[T KHonka [START/STOP] 3anyckae BUMIpIOBaHHs!, pe3ynbTaTii AKOro 36epiraloTbCs aBTOMaTUUHO.
s bsine 358 3R )l s Uil 5 ¢ Bla 03 8 [START/STOP] s IR

Taking a measurement in guest mode

EW AAqYn pétpnong oe Aertoupyia GAou Xpriotn

Realizacdo de uma medicdo no modo de

convidado
[ Sadan foretages en méling i gaestefunktion
Il Mittauksen ottaminen vierastilassa

The guest mode can be used to take a single measurement for another user.

No readings are stored in the memory.

H Agitoupyia GA\ou xpriotn pmopei va
xpnotpormoinBei yia tn Awn piag pétpnong
amd Mo xpnotn. Asv amobnkevovtal
METPAOEIG OTN PVAKN.

O modo de convidado pode ser utilizado para
efetuar uma Unica medicao de outro utilizador.
Nao ha leituras guardadas na memoria.

[ Gaestefunktionen kan bruges til at tage en
enkelt mdling for en anden bruger. Ingen
malinger lagres i hukommelsen.

IE1 Vierastilaa voidaan kayttaa yksittaisten
mittausten tekemiseen muille henkildille.
Lukemat eivat tallennu muistiin.

Gora en matning
[ onuwey xacay
I3 3pilicHeHHA BUMIpIOBaHHSA
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Gora en méatning i gastlage
[¥ Snuweyni koHak pexumiHae xacay
[IQ BumiptoBaHHs B rocTbOBOMY peXUMI
Ll ey e 550 Saf IR

Gastlaget kan anvandas for att gora en enstaka
matning for andra personer. Inga avldsningar
sparas i minnet.

[¥1 Backa agam pexumin 6acka
navpanaHyLblHbIH KaH KbICbIMbIH 6ip peT
erniey ywiH navganadyra 6onagel. >KagTa
ellKkaHgan kepceTkiTep cakTanmaraH.

[d MocTboBnin peXkmm BUKOPUCTOBYETLCA ANA
O[IMHNYHOTO BUMIipIOBaHHA apTepiasbHOro
TWUCKY Y iHLWOT 0cobu. MoKasaHHsA He
36epiraloTbcA B Nam'aTi.
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Checking Readings
E8 ‘E\eyyoC Twv PETPHOEWV
Verificar leituras

BX Kontrol af malinger

I Lukemien tarkastelu

Kontrollera avldsningar
C¥ KepceTkilutepai Tekcepy
[ Nepernaa nokasaHb

Using Memory Functions
Xprion Twv AETOUPYIWV UVANG
Utilizacao das funcées de meméria
BXY Brug af hukommelsesfunktioner
I Muistitoimintojen kayttd

Anvdnda minnesfunktioner
C¥ Xap dyHkumsanapbiH nanganaxy
X BukopuctaHHa dyHKLiN nam'aTi
S Jlaniad 1S (358 5 yase [T

and/or “DIA” is 85 mmHg* or above.

-
HIES AW Epgavidetar av n oucToNKA Tiieon «SYS» ival
135 mmHg 1 meploodtepo fi/Kat n SIAOTOAIKN
niiean «DIA» givat 85 mmHg* i meploodtepo.

|I| Appears if “SYS” is 135 mmHg or above

Aparece se o valor de "SYS" for de 135 mmHg
ou superior e/ou o valor de "DIA" for
de 85 mmHg* ou superior.

Vises, hvis "SYS" er 135 mmHg eller derover,
og/eller "DIA" er 85 mmHg* eller derover.

I Tulee nékyviin, jos SYS on 135 mmHg tai
korkeampi ja/tai DIA on 85 mmHg* tai korkeampi.

Visas om "SYS”&r 135 mmHg eller hégre och/eller
"DIA” &r 85 mmHg* eller hogre.

KZ]| Erep «SYS» kepcertkiwi 135 MM cbiH. bar.
Hemece ofaH xorapbl xaHe/Hemece «DIA»
KepceTkiwi 85 MM cbiH. 6af.* Hemece oaaH
»oFapbl borca, kepceTineai.

Lla no3Hauka 3'aBnaeTbcaA, AKWo SYS carae
135 MM pT. cT. abo Buwie Ta (a60o) DIA carae
85 MM pT. cT.* abo BuLLE.
el e I L "SYS" 135 mmHg < iy i [
=03 e ol L"DIA" 85 mmHg L/ L)

2]

Appears when an irregular rhythm** is detected during a measurement.
If it appears repeatedly, OMRON recommends to consult your physician.

O) Eppavi{etal 6tav avixveVeTal akavovioTog pubuoc** katd Tn SIApKELa TG HETPNONG.

Av epgaviletal emavelAnupéva, n OMRON cuviotd va cupBouAeUTE(TE TOV LATPO 0AG.
Aparece quando um ritmo irregular** é detetado durante uma medicdo. Se aparecer
repetidamente, a OMRON recomenda que consulte o seu médico.
Vises, hvis en uregelmaessig rytme** registreres under en maling. Hvis dette vises gentagne gange,
anbefaler OMRON, at du kontakter din laege.
Tulee ndkyviin, jos epasdd@nnollinen rytmi** havaitaan mittauksen aikana. Jos symboli ndkyy
toistuvasti, OMRON suosittelee ottamaan yhteytta ladkariin.
A1 Visas nér en oregelbunden rytm** uppticks under en mitning. Om den hir symbolen visas
upprepade ganger rekommenderar OMRON att du radgér med din lakare.
Onwey bapbiCbiHAa TYPaKCbI3 COFbIC*™ aHbIKTanfaHaa kepceTineai. Erep on katanaHbin
kepcetince, OMRON komnaHusicel Aapirepre xabapnacyabl yCbliHaabl.
IHAVKaTOp 3'ABNAETLCA, AKLLO Nif YaC BUMiPOBaHHA BUABSIEHO NOPYLIEHHA puTMy**. AKLL0
iHAUKaTOop 3'ABNAETbCA HeoaHOpPa3oBo, KomnaHia OMRON pekomMeHAY€E NPOKOHCYNbTYBaTUCA
3 Nikapem.
OMRON 55 = Uss s Jb e 8o i il 5 il 5 1S90 s 5 o Sl 0l S ey TR
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Appears when your body moves during a measurement. Remove the
arm cuff, wait 2-3 minutes and try again.

[EL| Eugavi{etal 6tav 1o owpa oag KivnOei katd ) Sidpkela tng pETpnong. AQalpéoTe Tnv mepIxelpida,
TIEPIUEVETE 2-3 NeTTTA Kal SOKIPAOTE Eava.

Aparece quando o corpo se mexe durante uma medicdo. Retire a bragadeira, aguarde 2-3 minutos
e tente de novo.
Vises, hvis du bevaeger kroppen under en maling. Tag armmanchetten af, vent 2-3 minutter,
og forseg igen.
Tulee nékyviin, jos liikutat kehoasi mittauksen aikana. Irrota mansetti, odota 2-3 minuuttia ja yrita
uudelleen.

Visas ndr du ror dig under en métning. Ta av manschetten, vanta 2-3 minuter och férsok igen.
Onwey bapbicbiHAa AeHe Ko3FanFaHaa kepceTineai. Kon MarxetachlH anbin TacTar,
2—3 MUHYT KYTiHi3, cOgaH COH 9peKeTTi kahTanaHbl3.
LA no3HauKa 3'ABNAETbCA, AKLLO BaLle TiNO PyXa€TbCaA Nif 4ac BUMiPIOBAHHA TUCKY. 3HIMITb
MaH>eTy, 3aueKalTe 2-3 XBUINHU Ta CNpobyiiTe e pas.
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@ Cuff is tight enough. @ Apply cuff again MORE TIGHTLY.
H mepixelpida eivat apKeTA oQIXTH. TomoBetrote maA TNV mepixelpida MO
<0K5) A bracadeira estd bem apertada. @) SOIXTA.
BXY Manchetten er tilstraekkelig stram. Aplique a bracadeira de novo MAIS
I Mansetti on asetettu riittavan tiukasti. APERTADA.

BXY Szt manchetten STRAMMERE pa.
&l Aseta mansetti uudelleen TIUKEMMIN.
Sétt pd manschetten igen och DRA
AT DEN MER.
[¥ ManxertaHb! kaitta KATTBIPAK
TbIFbISOAI TaFbiHbI3.

Manschetten sitter tillrackligt stramt.

[¥ MatikeTa eTKiniKTi ThiFbI3.

UK] MaHxeTy 06ropHyTO OCTaTHLO LWiNbHO.
SEICK B LYWy UR|

UK| O6ropHiTb MaHXeTy e pa3 LWIJIbHILLE.
O S Jlsy e (SR 3 36

Before using memory functions, select your user ID.

MpOoTOU XPNOIUOTOIRCETE TIG AEITOUPYIEG MVAKNG, EMAEETE TNV
TAUTOTNTA XPHOTN Oag.
Antes de utilizar as fungées de memoria, selecione a identificagao
de utilizador.
Veelg din bruger-id fer brug af hukommelsesfunktioner.
Ennen kuin kaytat muistitoimintoja, valitse kayttdjatunnuksesi.
A1 Innan du anvinder minnesfunktioner valjer du ditt anvandar-ID.
YXag cdyHkumMsnapbiH nanganady angeiHaa nanganayibl
NOEHTUMMKATOPbIH TaHOAHbI3.
Mepepn BUKOpUCTaHHAM GYHKLi nam'aTi 06epiTb CBill
ineHTdikaTOop KOpUCTyBaya.
S aTe Cali Gl il S Jleniad 1S (3808 (5 sere [

*The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.

*0 0pIoMOC TNG VYNARG aptnplakig mieong Baciletal otig Odnyieg TN Evpwnaikig Etaipeiag
Ynéptaong (ESH)/Kapdiohoyiag (ESC) Tou 2018.

*A definicao de tenséo arterial alta baseia-se nas Orientacoes 2018 ESH/ESC.

BX *Definitionen af heijt blodtryk er baseret pa 2018 ESH/ESC-retningslinjerne.

I #Korkean verenpaineen madritys perustuu vuoden 2018 ESH-/ESC-ohjeisiin.

*Definitionen for hogt blodtryck baseras pa ESH/ESC-riktlinjerna fran 2018.

[A *XoFapbl kaH KblCbIMbIHbIH, aHbikTanybl 2018 ESH/ESC HyckaynapbiHa HerisgenreH.

*Br3HaU€HHA BUCOKOrO apTepiaibHOro TUCKY B3ATO 3 KePiBHMLTB EBPONENCHKOro TOBapuCTBa

rinepTeHsii / €BponencbKoro ToeapucTaa kapaionoris 2018 p.

ot ise s lash Ly, ESH/ESC 2018 < ysi oS i 4L it [

**An irregular heartbeat rhythm is defined as a rhythm that is 25% less or 25%
more than the average rhythm detected during a measurement.
**()¢ aKAVOVIOTOG KapSIakdg pubuog opiletal o pubuog mmou eivat katd 25% Alydtepog i Katd 25%
TIEPIOOOTEPOG ATIO TOV HECO PUBUO TIOU AVIXVEVETAL KATA TN SIAPKELA HIAG HETPNONG.
**Um ritmo de batimento cardiaco irregular é definido como um ritmo 25% inferior ou 25% superior
ao ritmo médio detetado durante uma medicéo.
DA U uregelmaessig hjerterytme defineres som en hjerterytme, der er 25% mindre eller 25% mere
i forhold til den gennemsnitlige hjerterytme, der registreres under en maling.
[ Fl | **Epasaannolliselld sydamenrytmilla tarkoitetaan 25 % hitaampaa tai 25 % nopeampaa
syddamenrytmia verrattuna mittauksen aikana tunnistettuun keskimaaraiseen sydamenrytmiin.
**Oregelbundna hjartslag ar en hjartrytm som ar 25 % langsammare eller 25 % snabbare &dn den
genomsnittliga hjartrytm som identifieras under en méatning.
[KZ] **Typakcbl3 XXypek COfbIChl erLuey 6apbiCbiHAa aHbIKTaFaH opTalla TaMblp COFbICHIHbIH,
25%-naH keM Hemece 25%-AaH XoFapbl COfbIChbl PETIHAE aHblKTanagbl.
UKIES MopyLeHHAM pUTMY cepLebuTTA BBaXKAETLCA PUTM, AKWI Ha 25 % BiAPI3HAETLCA Bif cepeiHbOro
PUTMY, BU3HAUEHOTO Mif Yac BUMIiPIOBAaHHA apTepiaibHOro TUCKY.
L oS %25 o Jdans) s s b g o Ul LS (e s i (S J5 Gl 58 U5 S 08500 a5 o S Qo [T
-5 b S ey (S iy 3 Jiile Sl WS a1 Ui ol 3 %25

Error messages or other problems? Refer to:

E8 Mnvopata o@éhpatoc i GAa poBAfuaTa; Avatpé€te oTo:
dl Mensagens de erro ou outros problemas? Consulte:
BXY Fejimeddelelser eller andre problemer? Se:
& Virheilmoituksia tai muita ongelmia? Lue:
Felmeddelanden eller andra problem? Se:
Kate Typanbl xabapnap Hemece 6acka npobrnemanap
6ap ma? KeneciHi kapaHpl3:
MoBigoMNeHHA NPo NOMUNKK abo iHwWwi npobnemun? [ins.:

(o s 1S S0 S b cileliy S Lle [

Instruction Manual (1)
I 3.

10.1 Readings Stored in Memory

[ EL| MeTproeig amoOnKeVUEVEG TN UVAUN
Leituras guardadas na memoria

Malinger, der er gemt i hukommelsen

Muistiin tallennettujen lukemien tarkastelu
Avlédsningar lagrade i minnet

YKapara cakraynbl kepceTkilTep

MokasaHHs, wo 36epiratoTbcA B mam'aTi

By 8 )l (e s TR

I Laite tallentaa enintsan
60 lukemaa.
Upp till 60 avldsningar

L
lagras. L

Up to 60 readings
are stored.

[EL | AmoBnkevovTal £wg

60 peTproelC. 60 KkepceTkillke AeniH
S&o armazenadas até caKTa%a.D.bl A °
60 leituras. 36epiracTbea .
DA Op til 60 malinger 10 60 MoKasaHb. *
gemmes. PEY-NE T Y- ) UR L b0 J t%g" o 80 J

o s

10.2 Average of the Latest 2 or 3 Readings Taken
within a 10 Minute Span

[ EL| Méon Tiun Twv TEAeUTAiwY 2 1 3 HETPAOEWV TTOU €XOUV An@OEi
o€ Slaotnua 10 Aemtwv
Média das ultimas 2 ou 3 leituras efetuadas num intervalo
de 10 minutos
Gennemsnittet af de seneste 2 eller 3 malinger inden for et tidsrum
pa 10 minutter
10 minuutin aikavalilld otetun 2-3 viimeisimman lukeman keskiarvo
Medelvérde for de senaste 2 eller 3 avldsningarna som gjorts inom
ett 10-minutersintervall
10 MUHYT apanblfblHAA XacanfaH eH CoHfbl 2 Hemece
3 KepceTKiLWTiH opTalla MaHi
YcepeaHeHHsA OCTaHHIX ABOX ab0O TPbOX NMoKa3aHb, OTPYMAHVX
npotarom 10 XBunuH
Bl S K5, 312 005035 8 I e m e S 20 10 [

10.3 De|eting All Readings [DA| Sletning af alle malinger A Bapnibik KepCeTKiLLTi ot
Kaikkien lukemien poistaminen UK BuiganeHHs BCix NoKasaHb

Radera alla avldsningar LS it S Rah ) e

3 sec+

[ EL| Alaypa@r) OAwV TwV PETPHOEWV
48 Fliminacdo de todas as leituras

1

Other Settings
E¥ AM\ec puBpioelc
Outras definicdes
BI Andre indstillinger
I Muut asetukset

Ovriga instéllningar
[ Backa napamertpnep
(X |Hwi HanawTyBaHHA
NP IPENTY UR|

11.1 Restoring to the Default Settings
Emavagopd Twv mpoemAeypévwy pubuicewv
Restauracdo das predefini¢oes

BXY Gendannelse af standardindstillingerne

K1 Oletusasetusten palauttaminen

Aterstlla till standardinstéliningarna
¥ openi napameTprepai KannblHa KenTipy
UK| lNoBepHeHHA Ao HanalTyBaHb

3a 3aMOBUYBaHHAM

LS sy (e s i Sila [T
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If your systolic pressure is more than 210 mmHg:
After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the monitor
inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.
Av n oUGTOAIKN oa¢ migon gival mavw amd 210 mmHg:
‘Otav n mepixelpida apxioel va SIOYKWVETAL, TTATAOTE KAl KPATHOTE Tatnévo To koupri [START/STOP]
£w¢ OTOU TO TMECOUETPO SIOYKWOEL TNV TEPIXEIPiSa 30 £wg 40 mmHg uYNAGTEPA amd TNV avapevOUEevn
OUOTOAIKN 00 TTiEDN.
Se a tensdo sistdlica estiver acima dos 210 mmHg:
Depois de a bragadeira comecar a insuflar, prima e mantenha premido o botao [START/STOP] até que
o medidor insufle 30 a 40 mmHg acima da tensao sistdlica esperada.
B Hvis det systoliske tryk er mere end 210 mmHg:
Hold knappen [START/STOP] nede, nar armmanchetten begynder at blive pumpet op, til apparatet
er pumpet 30 til 40 mmHg hgjere op end det forventede systoliske tryk.
I Jos systolinen paine on yli 210 mmHg:
Kun mansetti alkaa téyttyd, paina [START/STOP]-painiketta ja pida se painettuna, kunnes mittari tayttyy
30-40 mmHg odotettua systolista painetta korkeammalle.
Om ditt systoliska tryck ar hogre an 210 mmHg:
Nér manschetten borjar blasas upp haller du [START/STOP]-knappen intryckt tills métaren ar uppblast till
30-40 mmHg hogre an ditt forvantade systoliska tryck.
[# Erep cizaiH cuctonanbik KbiCbIMbIHbI3 210 MM CbiH. 6aF. MaHIHEH XoFapbl Gonca:
Kon maHxeTachl aya xuvHayapl 6actaraH coH, [START/STOP] TyimeciH MOHUTOP Ci3 KyTKEH
cuctonanblk KbicbiMHaH 30-40 MM CbiH. 6aF. )XoFapbl KbICbIM XWHaFaHLWa 6achin TypbiHbI3.
[IX Axwo cucroniunmii Tnck nepesuuye 210 Mm pr. CT.:
nicnA noYaTKy HaMoOBHEHHA MaHXEeTUN Ha Nyeye NoBITPAM HaTUCHITD i yTpuMyiiTe KHonKy [START/STOP], noku
npunag He nigHiMe TUCK A0 3HAYEHHSA, AKe NepeBULLYE OYiKyBaHWIA CUCTONIYHMI TUCK Ha 30-40 MM pT. CT.

S s 81l MMHG 210 sy S st S 1 S [
iy S s gigin S Jile S A 0S5 S b S G [START/STOP] e S i g 58 Wy S 1S 450
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Optional Medical Accessories
MpoalpeTikd 10TPIKA e€apTripata
Acessoérios médicos opcionais

Valfria medicinska tillbehér
[¥E Kocbimwa MeamumHanbIK
akceccyapnap
X [opaTkoBi meguuHi akcecyapu
BRI SR A UR

BX Valgfrit medicinsk tilbehar
K& Valinnaiset la3kinnalliset lisdvarusteet

Arm Cuff

et ¥

(HEM-RML31) (HEM-CS24) (HHP-CMO1) (HHP-BFHO01)
22-42cm 17-22cm

-

K1 Als havits ilmaletkun liitinta. lImaletkun liitinta
voidaan mahdollisesti kdyttaa lisdvarusteena
saatavan mansetin kanssa.

Kasta inte bort luftkontakten. Luftkontakten
kan anvandas pa den valfria manschetten.

KZ| Aya allacbiH nakTblpMaHpl3. Aya allachiH
Kocarkbl MaHxeTara KorngaHyra 6onagbl.

I3 He BVIKMAAWTe NOBITPAHUN WTeKep. MoBiTpAHNIA
LTeKep NigXoAnTb A0 A0AATKOBOI MaHXeTU.

RY S ol Bl e 8 S S &L s [T
.cl tlS\AAﬁ

Do not throw the air plug away. The air

plug can be applicable to the optional cuff.

E8 Mnv netaéete to Boopa agpa. To Buopa aépa
UITopEi va XpnolHoToINBE( Ue TNV TPOALPETIKN
nepixelpida.

N&o deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode
ser aplicavel a bragadeira opcional.

BXY Smid ikke luftstikket veek. Luftstikket kan
anvendes sammen med den valgfri manchet.

https://www.omron-healthcare.com/
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Fabricante Tillverkare S i
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Avunpoowrnog otnv EE  EU-representant
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Importer in EU Importer i EU EO enpepie umnoprTaylubl
Eloaywyéag otnv EE EU-maahantuoja Imnoptep B €C
Importador naEU  EU-importér o€ Al K EU

Production facility Produktionsanleg
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mapaywyng Produktionsenhet
Local de produgao
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Thu Dau Mot City, Binh Duong Province, Vietnam
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Dotterbolag kuningaskunnan vastuuhenkilo

dunuanpapbl Importor i Storbritannien och ansvarig personi Storbritannien
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